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можливість ефективно візуалізувати лексику за рахунок реальних предметів, малюнків, флеш-карток тощо. Вони 
дуже мають велике значення на початковій стадії навчання лексики. Ці засоби сприяють реалізації власного темпу 
і стиля навчання тих, хто вивчає іноземну мову, формують також власні асоціації та мнемонічні засоби. 

Ігнорування наочності як засобу семантизації шкодить не тільки адекватному розумінню багатьох 
іншомовних слів, які не мають еквівалентів у рідній мові тих, хто вивчає іноземну мову. Не менш серйозною 
вадою є формування шкідливого методу самостійної роботи над мовним матеріалом, в основі якого є 
ототожнення значень слів рідної та іноземної мов, і відсутність потреби встановлення чіткого контакту 
іншомовного слова з його денотатом. 
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Резюме. Этап презентации нового иноязычного материала, а именно лексики, начинается с этапа 
семантизации новых лексических единиц. Для этого существует определенная система действий (способ 
семантизации), целью которых является определение связи между формой слова и понятием, предметом или 
явлением, которое это слово обозначает. Визуальные средства презентации (демонстрация реальных 
предметов, рисунков, действий или жестов) дают возможность эффективно ознакомить с новой лексикой, 
используя реальные предметы, рисунки, флеш-карточки, и имеют большое значение на начальной стадии 
обучения лексике.  
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формирование лексических навыков, зрительная наглядность, виды зрительной наглядности 

 

The symmary. The phase of presentation of some new foreign material, specifically vocabulary, begins with 
semantization of new lexical units. There is a certain system of actions for this (the way of semantization), the aim of 
which is establishment of connection between the form and the notion of the word, between the object and the 
phenomenon, which this word denotes. Visual means of presentation (demonstration of real objects, pictures, actions or 
gestures) give the opportunity of effective visualization of vicabulary at the expense of obects andpictures. What is more 
they have large value in the initial stage of teaching vocabulary. 
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СПЕЦИФІКА РОБОТИ НАД ТЕРМІНАМИ НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У 
ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ 

 

Резюме. У статті розглядається специфіка роботи над термінами на заняттях з іноземної мови у ВНЗ. 
Вказано на труднощі перекладу тих чи інших іншомовних слів. 

Ключові слова: термінологія, словник-мінімум, перекладацький еквівалент, лексичний склад, неологізми. 
 

Досвід роботи в вузі свідчить, що при вирішенні основного завдання програми – читання літератури 
за фахом, зустрічаються труднощі в роботі над термінологією. Для їх подолання необхідно перш за все 
скласти словник-мінімум найбільш важливих термінів та розробити методичні прийоми, спрямовані на 
вироблення в студентів умінь, необхідних для практичного володіння основною фаховою термінологією. 
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Фахова мова, як один із складових літературної мови, займає особливе місце в лінгвістиці. Дослідження 
фахової мови, як засобу оптимального спілкування між фахівцями певної галузі, залишаються однією з 
важливих проблем як для теоретиків – лінгвістів, так і практиків – методистів та викладачів іноземних мов. 
В.В. Виноградов наголошував, що з теоретичних досліджень термінології найбільшу цінність мають саме ті, що 
відображають практичний досвід роботи мовознавця над спеціальною термінологією [3, 45]. 

Термінологія, як і вся лексична система німецької мови, становить рухому систему, частина якої 
перебуває в постійній взаємодії і розвитку: окремі слова зникають, нові – виникають на базі існуючих слів, 
значення слів зазнає певних змін; такі слова в майбутньому закріплюються в мові, змінивши свою семантичну 
сторону, або повністю відмирають. 

Техніка є основним крупним замовником мови, вчені досліджують вплив загальнонародної мови і 
фахової підмови. Вплив фахової мови на розвиток мови в цілому виявляється в: 1) проникненні термінів з 
відповідних підмов у загальнонародну мову, 2) покритті потреб нових найменувань відповідно до розвитку 
матеріальної культури за рахунок спеціалізації вже існуючих слів, 3) тенденції до спеціалізації терміна або його 
генералізації [2, 65]. 

З метою відбору слів, які становлять основне термінологічне ядро словника-мінімуму, спробуємо 
проаналізувати деякі семантичні поля на матеріалі галузевої лексики. 

В роботі над термінологією доцільно застосовувати метод семантичних полів, за якого аналіз лексики 
починається з виділення групи термінів і виявлення характеру лексико-семантичних зв’язків у цій групі. На 
матеріалі галузевої лексики можна умовно виділити дві основні групи: 

1. Семантичні поля, властиві більшості термінологічних систем, в тому числі: 
а) семантичні поля основних математичних дій елементарної та вищої математики; 
б) семантичне поле розмірності; 
в) семантичне поле основних одиниць вимірювання. 

2. Семантичні поля, властиві лише термінологічній системі: 
а) семантичне поле діяча, зайнятого в галузі ; 
б) семантичне поле приладу. 

Семантичні поля першої групи входять складовою частиною до термінологічних систем кількох 
суміжних підмов. Основні лексичні одиниці досліджених полів неодмінно входять до термінологічного ядра 
всіх суміжних термінологічних систем. 

Підмові, яка досліджується, властиві семантичні поля другої групи, які проте можуть зустрічатися і в 
суміжних термінологічних системах, оскільки радіоелектроніки, подібно до кровоносних судин, пронизує весь 
побут сучасного суспільства. Розглянемо докладніше семантичне поле приладу. Виділення такого 
семантичного поля, як гадаємо, дає можливість свідомо оволодіти досить значним лексичним шаром. Це 
семантичне поле дуже широке своїм обсягом, воно охоплює кілька блоків слів, які в свою чергу діляться на 
одиниці меншого порядку – ніші слів. Так, в наше семантичне поле приладу входять блоки: а) радіодеталі 
(Bausteine): Röhre, Transistor, Kondensator, Veristor, Spule; б) прилади і апарати: Empfänger, Sender, Verstärker, 
Gleichrichter; в) електронні вимірювальні прилади: Oszillograph, Röhrenvoltmeter. 

Розглянемо блок «а», зупинившись на одній з його ніш. Найбільш частотним словом нашої випадкової 
вибірки формалізованого тексту в 10000 словоформ виявилася лексема Röhre (вона зустрілась 94 рази). З 
аналізу словників (словник П. Нейдгардта містить у собі 44 лексеми з цим складовим елементом, словник 
В. Біндманна – 47) теж можна судити про словотворчу продуктивність цього терміну. Лексикографи дають таке 
значення терміна Röhre – «електронна лампа», «радіолампа», «високовакуумна лампа». Слід зауважити, що цей 
термін має ще одне значення, з яким зустрічається в літературі, − «хвилевід» (рос. волновод), як синонім 
термінів Wellenleiter, Hohlleiter/ 

Валентні зв’язки цього слова такі: 

 
В. Порциг свого часу наголошував, що часто в значенні одного слова імпліцитно дано його сполучення з 

іншим словом, зв’язаним з першого по змісту, тобто його валентні зв’язки. Якщо розглянути семантичний ряд 
слів з останнім компонентом -röhre, утворених лише за двома словотворчими моделями: 

V+S, 
 
                  ZS (Zusammensetzung) 
S+S, 

 

versrärken,          stabilisieren,     
ersetzen, 
gleichrichren,     geben,               sperren, 
erzeugen,             entladen,           laden. 
prüfen,                 anzeigen, 
auswechseln,       senden. 

Röhre -f- 
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причому їх основною спільною ознакою є вираження призначення і застосування ламп, то ми легко 
можемо встановити валентні зв’язки, наприклад: 

а) Anzeigeröhre    - anzeigen, 
    Laderöher    - laden, 
    Entladeröher   - entladen, 
   Mischröher    - mischen, 
   Senderöhre    - senden, 
б) Speicherröher   - speichern, 
    Sperröher    - sperren, 
    Stabilisationsröher - stabilisieren, 
    Verstärkerröher  - verstärken, 
    Zündröher    - zünden. 
Такі терміни, як правило, шліфуються, уточнюються, вдосконалюються, тобто відбувається поглиблення 

термінології, що відповідає відбиттю в лексиці нових понять і явищ. Наприклад: 
    Abstimmanzeigeröhre – індикатор наладки, 
    Afferanzeigeröhre – лампа з цифровою інформацією, 
    Afehtspeicherröhre – трубки з видимим нагромадженням, 
    Alldspeicherröhre – трубки з видимим відображенням. 
Такі складні терміни, як Abstimmanzeige, Zifferantelge-, Sichtspeicher-, Bildspeicherröhre, не зареєстровані 

лексикографами, і їх розуміння нерідко становлять труднощі для студентів під час роботи над літературою з 
спеціальності. Тому розвиток «мовної догадки» в студентів і аспірантів, коли вони роблять спробу самостійної 
систематизації невідомих термінів та їх перекладу, належить до першорядних завдань навчання. Необхідна 
постійна копітка робота над терміном, розвиток уміння розпізнати семантико – синтаксичні відношення в 
складних словах.  

Як видно з кількісних характеристик, серед складних термінів з основним компонентом − röhre перше 
місце займають трикомпонентні складні терміни, друге − двокомпонентні, третє – чотирикомпонентні, четверте 
– п’ятикомпонентні. Більшість термінів даної ніші слів ще не зафіксовані в словниках, інші становлять 
апокоповані терміни, у яких з метою мовної економіки опускається один або декілька компонентів. Наприклад 

 
Bildwiedergaberöhre 
 
 

Семантико-синтаксичні відношення між компонентами складних термінів мають різний характер. Ми 
встановили групу складних термінів. 

Отже, відповідно до різних відношень між компонентами складних термінів ми встановили такі підніши 
термінів: 

1) Функціональне призначення та мета ламп: 
Anzeigerohre, Laderohre, Entladerohle, Mischorohle, Sperrohle і ін.  
2) Форма і габарити ламп: 
1. Eichelrohle 
2. Knopfrohre 
3. Liliputrohre 
4. Kleinstrohre 
5. Miniaturrohre 
6. Subminiaturrohre 
Слід зауважити, що в термінологічній системі української мови теж є подібні найменування мініатюрних 

ламп – «жолудь» тощо. 
3) Матеріал з якого виготовлено колбу лампи:  
Stahlrohle -f- -Rohre mit einem Stahlzylinder 
4) Місце лампи в схемі: 
Worrohre -f- Rohre, die am Anfang einer Schaltung ist. 
Всі ці терміни утворені за різними моделями: 
    S+S     S+S+S 
    A+S A+S+S 
    V+S V+S+S 
Лексичні вправи з врахуванням таких ознак є, на нашу думку одним із шляхів розвитку мовної догадки, 

вироблення вмінь самостійно проникнути в значення невідомого терміну, збагачення термінологічної лексики 
за фахом, розширення потенціального словникового запасу студента і фахівців. 

В системі лексичних вправ з галузевої термінології закріплюються синонімічні дублети терміну, що 
вивчається. Всі вони виражають конструктивні особливості індикаторних ламп, які нагадують своєю формою 
око, віяло, терези, лінію [1, 39]. Якщо такі загальновживані слова в наведених вище словосполучення стають 
термінами, то їх значення спеціалізується. Цей спосіб словотвору відіграє велику роль в утворені нових 
термінів і особливого заслуговує на увагу. 

Bildröhre 

Wiedergaberöhre 
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Як показав аналіз галузевої лексики суфікси іншомовного походження є теж продуктивним 
словотворчими елементами, з допомогою яких утворено безліч мовних міжнародних аналогізмів у рамках 
семантичного поля прикладу. Особливо слід виділити такі ніші слів, що входять у згаданий «блок 
радіодеталей»: 

ніша слів з суфіксом – oder 
ніша слів з суфіксом –tron 
ніша слів з суфіксом –skop 
ніша слів з суфіксом –kon. 
Якщо інтернаціоналізми, до складу яких входять перелічені суфікси, не викликають труднощів у 

розумінні фахового тексту, то з точки зору їх вимоги та граматичного оформлення вони є основним джерелом 
помилок студентів. З одного боку діє інтерференція рідної мови, з другого боку – родова ознака терміну в 
німецькій мові, нарешті інтонаційне оформлення інтернаціоналізмів. Про продуктивність слів – термінів з 
суфіксами oder можна судити на основі аналізу фахових словників та статистичного дослідження 
формалізованого тексту. 

Студент у системі вправ може засвоїти термінологічні дублети: запозичений термін – німецький 
еквівалент, що можна задати списком наприклад: 

Diode – f  -      Zwielpolröhre - Zweielektrodenröhre , 
Triode –  f -     Dreipolröhre  - Dreielektodenröhre, 
Tetrode – f –   Vierpolröhre  - Vierelektordenröhre, 
Pentode –f -    Fünfpolröhre  - Fünfelektrodenröhre, 
 

Таких складних термінів студент не знайде в словниках, тому він краще засвоїть механізм словотвору за 
певними моделями, наприклад: Z+S+S, і зможе вільно користуватися  німецькими термінологічними 
дублетами, збагачуючи свій запас термінів, а також навчаться самостійно розкривати значення неологізмів у 
техніці. Слід перш за все зауважити, що такі сематичні дублети мають, як правило, різну словотворчу цінність, 
різну здатність входити до складу інших термінів. Так, порівнюючи типу Zwielpolröhre і запозичення типу 
Diode, ми встановили, що саме  запозичення мають оптимальну словотворчу цінність. Для цього лише декілька 
прикладів: Diodenanschluβ – m -,Diodenfrequenzwähler – m -, Diodengleichrichter – m -, Diodenmischung – f -, 
Diodenrückgewinnungsschaltung –f -. На сучасному рівні розвитку ламп існують такі складні термінологічні 
системи, як: 

а) Triode – Hexode – Mischröhre – f –  
в) Zweifqchdiode – Pentode – f - . 
Зупинимось на ніші термінів з суфіксом – dron. А.П. Соколенко відзначає, що це новий продуктивний 

суфікс, і наводить понад 300 термінів, що виникли за відносно короткий строк. Число неологізмів цієї ніші 
термінів за останні роки подвоїлось, в основному це найменування іонних та електронних приладів, пристроїв, 
ламп тощо. Творення інтернаціоналізмів з суфіксом відповідає принципу мовної економії, вони збагачують 
підмову галузей техніки. Наприклад: 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
За законами, властивими німецькій мові, всі такі стандартизовані в міжнародному масштабі терміни, в 

свою чергу, приймають участь у подальшому словотворені в поглибленій термінології системи. Наприклад: 
Doppelkammagnetron, Zweikammer – Klystron. 

Якщо частотність вживання інтернаціоналізмів — найменувань ламп іншомовного походження велика, 
слід зробити деякі практичні висновки в плані викладання іноземних мов у вузах — це перш за все вивчення 
фонетичних і граматичних особливостей запозичених термінів та створення системи вправ для вироблення 
умінь користуватися термінологією, особливо таких вправ, що сприяють розвитку мовної догадки та 
допомагають розширити потенціальний словниковий запас студента. 

Наші дослідження шляхів розширення словникового запасу в умовах немовних вузів показали, що 
галузева лексика, виділена в семантичні поля, засвоюється студентами краще як у якісному, так і в кількісному 
відношенні. 

Нижче ми наведемо декілька типових вправ, які на нашу думку, можуть бути використані викладачами 
технічних вузів в практичній роботі над термінологією. Такі вправи можна провадити в фонетичній 
лабораторій, і також в аудиторії. 

I. Вправи на переклад складних термінів, до складу яких входять однакові компоненти в різній позиції. 
Наприклад : Empfängerröhre — Röhrenempfänger, Antenntegruppe — Gruppenantenne, Tischempfänger — 
Empfängertisch. 

Farbbildröhre 
Chromotron 

Gitterablenkröhre 
 

Magnetron  - Magnetfeldröhre 
Thyratron  -  
Quecksilberdampfgleichrichterröhre 
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Вправи на переклад складних термінів з спільним означальним компонентом. Наприклад: 
Bildhöhe      Bildbreite     Bildwiedergabe  
-'-dichte        -'-stärke         -'-wechsel. 
Вправи на переклад складних термінів з спільним означуваним компонентом. Наприклад: 
Röhren-, Transistor-, Netz-, Batterie-, Amateurempfänger, Anzeige-, Lade-, Misch-, Sende-, Sperr-, Zündröhre. 
II.Вправи на спрощення складних термінів внаслідок мовної економії. Ми гадаємо, що студента слід 

навчити побудові складних термінів шляхом їх поглиблення (наростанням компонентів складного терміну). 
Наприклад : 

Empfänger   Speicher 
Fernsehempfänger Magnetspeicher 
Kofferfernsehempfänger          Magnettrommelspeiche. 
Студент повинен розуміти  складні терміни, в яких внаслідок мовної економії спрощуються один або 

декілька компонентів. Зрозуміло, що такі  терміни можливі лише в контексті. Так, термін:  
 
 
 
 
 
 
дає прості терміни, які в певному широкому контексті мають одне значення. 
III. Вправи на побудову складних термінів,спираючись на певну словотворчу модель. Наприклад: 
Die Diode ist eine Röhre, die zwei Elektroden besitzt, d. h. eine Zweielektrodenröhre. Die Triode (drei 

Elektroden) usw. Tranceiver ist eine Anlage, die zugleich ein Empfänger und ein Sender ist.  
Вправи на вміння вести бесіду за фахом з візуальною опорою: схемою, діаграмою, малюнком, а також з 

опорою на валентні зв’язки даного терміна. 
Röhre,  f — verstärken, gleichrichten, erzeugen, laden, entladen, anzeigen, senden, sperren. 
IV.Вправи на трансформацію складних термінів: 
a) по певній словотворчій моделі: ZS= S + P + SA,S+P+SD 
Netzempfänger=Empfänger mit einem Netzanschluβ 
Battenempfänger = Empfänger mit einer Batterispeisung 
Amateurempfänger = Empfänger für Amateurzwecke  
б) по моделі означального підрядного речення:  
Röhrenempfдnger = der Empfänger, der mit den Röhren Bestückt  ist. 
V. Вправи на контроль галузевої лексики при опорі на лексичні скорочення термінологічних одиниць. 

Наприклад: 
KW — Kurzwellen, LW — Langwellen, F — Frequenz,  HF — Hochfrequenz, ZF — Zwischenfrequenz. 
Також вправи на читання математичних і фізичних формул заслуговують на увагу: 

ndWiderst

Spannung
Storm


  

(Strom gleicht Spannung durch Widerstand). 
VI. Вправи на синонімію та антонімію термінів:  
а) Sender, m— Senderanlage, f — Sendevorrichtung, f — Empfänger, m— Empfangsanlage, 
б) Sender Empfänger, Abstimmung Verstimmung 
Всі вищенаведені вправи мають ключ в друкованому вигляді або записаний за феромагнітну плівку для 

того, щоб студент мав можливість перевірити правильність виконаних ним вправ. Всі вправи подаються в 
певних ситуаціях. 

Навчання читання і розуміння тексту з майбутньої спеціальності студента — одне з важливих завдань 
вузівського курсу іноземної мови. Воно повинно підготувати майбутнього фахівця до самостійної роботи з 
зарубіжною літературою з свого фаху та використання, одержаних таким чином відомостей в інтересах свого 
виробництва. Це особливо важливо тому, що в наш час служба науково-технічної інформації поставлена ще 
недостатньо широко й оперативно. Фахівець не може чекати запізнілої інформації про досягнення зарубіжної 
науки, техніки і технології. Він повинен сам систематично читати зарубіжну літературу з свого фаху. Тому 
вивчення іноземної мови в вузі повинно йти також і в «плані вироблення навичок безперекладного розуміння 
фахової та суспільно-політичної літератури» 

Навчання читання фахової літератури у вузі відбувається за наявності деяких несприятливих факторів, а саме: 
1. В середній школі учні не одержали навичок читання фахових текстів і не знають термінологічної 

лексики. 
2. Вивчення іноземної мови здійснюється на І-ІІ курсах, коли студенти ще не почали вивчати свій 

майбутній фах.  
3. Ще поки що немає науково розроблених посібників для читання іноземної літератури з профілюючих 

дисциплін, розрахованих на студентів молодших курсів. 

     Kofferfernsehempfänger 
 
 
 
 

Koffer   Fernseher   Empfänger 
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Проте, як показали дослідження проблем навчання читання й розуміння фахової літератури, у виконанні 
цього завдання на молодших курсах можна досягти позитивних наслідків навіть на базі тих знань лексики й 
граматики, які були набуті в середній школі. Читаючи науково-популярні та фахові тексти, студент може 
розуміти певну частину граматичних явищ і без спеціального попереднього їх вивчення. Так, наприклад, у 
французькій мові з 40 дієслівних особових і безособових форм тільки 12 мають частотність вживання в 
науково-популярних текстах від 1 до 35%, решта — менше 1%.  

Що стосується фахової лексики, то її вивчення, як показав наш досвід, становить значні труднощі. Проте 
їх можна в якійсь мірі (а іноді й значною мірою) подолати, оскільки «всі мови, незважаючи на їх різницю, 
ґрунтуються на одних і тих же засадах». Порівняння лексики іноземної мови й рідної показує, що в її побудові є 
багато спільного: 

а) лексичні одиниці однієї мови відповідають у смисловому плані певним еквівалентам іншої мови, які 
служать для передачі аналогічних понять; 

б) обидві мови мають майже однакову систему частини мови, функції яких здебільшого збігаються; 
в) обидві мови мають аналогічний механізм словотвору, хоч ступінь продуктивності окремих способів 

словотвоорення в кожній з них різний. 
Дослідження вітчизняних і зарубіжних лінгвістів показали, що фахова термінологія та загальнонародна 

мова між собою нерозривно пов’язані. Їх зв’язок виявляється в тому, що, по-перше, багато термінів входять до 
основного словникового фонду мови, бо вони виникли на базі слів та словотворчих елементів цього фонду і 
тому в рідній мові вони зрозумілі навіть для людей, поверхово знайомих з даною галуззю. По-друге, терміни 
виникають не за якимись особливими законами, а на базі моделей і словотворчих елементів, широко вживаних 
у мові. Нарешті в рідній та в іноземній мовах є багато однакових слів іншомовного походження. Як показали 
наші підрахунки, студенти молодших курсів, слухаючи рідною мовою курси з загальнонаукових дисциплін, 
засвоюють близько двохсот таких термінів, які пізніше їм зустрінуться в фахових текстах іноземною мовою. 
Все це створює сприятливі умови для навчання читання й розкриття в контексті значень великої кількості 
термінів та для вироблення в студентів навичок безперекладного розуміння фахової літератури іноземною 
мовою. 

Розкриття внутрішнього образу слова з допомогою лексичного аналізу дає вивчити значну кількість 
термінологічної лексики, що (1000 загальнонаукових слів), який потрібен, щоб читати літературу з якогось 
одного фаху. 

В зв’язку з тим, що в технічному тексті в більшості випадків дається точний і об’єктивний аналіз тільки 
фактів і явищ без експресивного їх забарвлення, смислове  навантаження кожного слова в такому тексті зростає 
воно несе всю відповідну наукову інформацію. Тому під час читання тексту треба виробити в студентів уміння 
бачити нові слова і розкривати їх значення на основі зовнішніх (словотворчих) ознак і контексту. 
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Резюме. В статье рассматривается специфика работы над терминами на занятиях иностранного 
языка в ВУЗ. Указано на трудности перевода тех или иных иноязычных слов. 

Ключевые слова: терминология, словарь-минимум, переводческий эквивалент, лексический состав, 
неологизмы.  

 

The summary. The article deals  specific works with terminology in the foreign lessons by higher education. It 
points at the difficulties translate in mind the words of foreign origin.  

Key words: terminology, vocabulary, translation, equivalent, vocabulary, neologism. 
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ОСНОВНІ ПИТАННЯ ПРИНЦИПІВ І КРИТЕРІЇВ ВІДБОРУ ТА ЗАСВОЄННЯ ЛЕКСИЧНОГО 
МІНІМУМУ СТУДЕНТАМИ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ 

 
Резюме. У статті розглядаються основні питання принципів і критеріїв відбору та засвоєння 

лексичного мінімуму студентами немовних спеціальностей ВНЗ. Виокремлено найадекватніші принципи та 
критерії відбору та засвоєння лексики студентами немовних спеціальностей ВНЗ. 

Ключові слова: інтерференція, семантизація, термінологія, частотність, словник-мінімум. 
 

У рідній мові ми порівняно легко й швидко починаємо самостійно вживати в мовлені слова і вирази, які 
раніше ми лише розуміли. Це пояснюється наявністю відчуття того, як говорять і як не говорять. В умовах 
оволодіння іноземною мовою взаємовідносини між активним і пасивним словником набувають зовсім іншого 
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